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vezindekiler, geriye kalanlardır) ; 7 şiir: Müstef'ilün fefı.lün müstef'ilün 
fefeaJün {S - 73, 236, 243, 293, 314, 378, 395); 2 şiir: 4 adet FeaJün {S -
296, 357) ; 1 şiir Müstef'ilatün müstef'ilatün (S - 327) veznindedir. 

Şunu tebarüz ettirelim ki, 14 heceli mısralar, arfızun çeşitli terkibine 
uymaktadır ve bazı şiirlerde bunlar arasında seçim yapmak zor olmak­
tadır .misal: S - 395) ; 11 heceli mısralarda da aynı husus bazan söz 
konusudur {misal: S - 295, 396). - ·· 

· Bildirdikleri 40 şiirin vezinleri husfuıunda Sayın Gölpınarlı ile mu­
tabakatımızı da kaydetmekle, 299 şiirin vezinlerini, teker teker açıkla­
mış oluyoruz. 

Yunus Emre Şiirlerinin tamamının ariızla ölçilidüğüne bir delil. daha 
verelim: Bazı harflerin vezin zaruretiyle bazan :okunup bazan okunmadık­
lannı, arka arkaya gelen aynı isimli 2 sessizden birinin okunmayabile­
ceğini, bazı kelimelerde telaffuz değişikJikleri olabileceğini bildirmiştik. 
Bu kanaatfmizin şüphe ile karşılanmaması için, Gölpınarlı'nın ariız vez­
nnde gösterdiği 40 şiirde de aynı örneklerden bol bol bulunduğunu beliıt-

. rneğe sıra gelmiştir. {L) Harfi misali: 69,·13Ö; {R) harfi misali: 69, 129; 
{N) harfi misali: 69, 129; {T) harfi misali: 92, 130; {M) harfi misali: 
55, 129; {Ç) harfi misali: 108, ·133; {Z) harfi misali: 129, 132; (S) harfi 
misali: 147, 328; {Ş) harfi misali: 33~ {H) harfi misali: 69; {K) harfi 
misali: 129, 131; {Y) harfi misali: 62, 92; {B) harfi misali: 233; {V) 
harfi misali: 108, 233; (G) harfi misali: 130, 133; (D) harfi misali: 
133; 2 {R) harfi misali: 55; 2 {V) harfi misali: 193, 231; 2 {K) harfi 
misali: 69, 92; 2 {S) harfi misali: 131; 2 (Z) harfi misali: 132; 2 {T). · 
harfi misali: 233; 2 {M) harfi misali: 328, 361: .. Evliya - veli ya: 328; uç­
mak - çumak: 108, 129; gönül - gönlü: 130, 275; aşk - şık - ışık: 131; 

gevher - güher: 243; toprak - topak: 142 ... 
299 Şiirden yalnızca 40'ınd_a zihaflara itibar edilip, mütebakisinde, · 

hem de aynı şekilde zihaflara kıyınet verilmemesi, muhakkak ki kabUle 
şayan görülemez; ilim ve insaf sahiplerinin, bu gerçeği reddetmeyecek­
lerine inanmak isteriz. 

İddiamızı isbata yardım edecek kuvvetli bir delil daha vardır: Yu­
nus Emre bir kısım kelimeleri neden 2 çeşit telaffuz etmiş ve {üryan -
rüyan), {evliya - veliya) gibi tasarruflarda bulunmuştur? .. Eğer hece 
veznine uymak . endişesi rol oyuasa idi, bu değişik söyleyişlerde hece 
sayısında fark olurdu. O halde bunlar hece vezninin değil, arfızun gerek­
tirdiği değişikliklerdir. Çünkü bu şekilde ,kelime içindeki bir uzun hece 
kısa. heceye dönüşmekte veya uzun ve kısa heceler yer değiştirmekte, 
fakat her iki halde de, hece sayısı aynı kalmaktadır. 

Yunus Emre, şiirlerinde vezin endişesini hiç duymamıştır, diyebiliriz. 
O kadar ki, bazı ınısrilarda kelimelerin yerleri değiştirilmekle dahi, ve­
zin biraz daha iyi olabll~rdi. O, şeklin değil,· muhtevanın san'atkandır. 
San'atın klasik türünde ise evveliyyetle şekil aranır; şekil muvafık gö­
rüldükten sonradır ki, muhtevanın incelenmesine geçilebilir. Şiirimiz, di­
ğer bütün faktörlerden de önce bütün çeşitleriyle zihaf nakısesine nihayet 
verebildikten sonradır ki kemale, klasik çağına erişmiştir. 

Imale ve zihaf gibi bugün hoş· görülmeyen tasarruflar dikkate alın­
dığında bütün şiirlerinin ariızla ölçülebileceğini delilleriyle ortaya koy­
duğumuz Yunus Emre; hakkında birbirini bütünlamekten ziyade tanzir 
eden ve diğer şairlerimize nisbetle pek fazla neşriyata mukabil, bizim 
için bakir bi~ nievzildur!. Tedkikatınuzı, yakın gelecekte Mecmuı;ı.mızda 
neşr~ niyetli~z. 
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·islAmi Türk Edebiyatinda 
. . 

Tevhidler ve Münaca8tlar 

III-

-
Dr. Necla PEKOLCAY 

XVII. asrın muhtlif divan şairlerinde, farklı ifadelerle 
de olsa, aynı işleyiş tarzını görüyoruz: 

Ali {XVII. asır) : 

ilahi Senslıı. ol dana-yı raz ü Halik-ı yekta . 
rumfi.z-amfi.z u akl ü halet-efza-yı dil-i şeyda " 
Fürfi.g-endaz-ı bezm-i şem'i işret-i işret-hane~i kudsi 
çerağ-aviz-i tak-ı hanlrah-ı alem-i bala . . 

D~bi~ta~-ı· kıde~d~ ol debir-i leın-yezelsin kim 
iki harf ile kıldun on sekiz bin alemi inşa 
Haınişe vahdetin zikri dilinde sevsen-i bagın 
açık nezzare-i sun'unda çeşm-i ner~~-i .~eı:ta _ 
Seni her biri bir yüzden görürler. zahır u ha tın 
meratibce mezahir zatına bu cümle-i eşya 

· N~de~ ·n~; ~ibl ~f~an eylerüm bezm-i-firakında 
kılurken gfi.ş u canum nahnü akreb nağmesin ıs~a 
Şifasaz olmasa ger şerbe~-i Ia-taır;ı~tu. · c.an~ 
Vücudum eyleridi tab-ı havf-ı ma sıyet ıfna 
Münevver kıl İlahi-dide-i canum.ola ta kim 
müşahed men aref ayinesinden şahid-i mana 

XIX. ve XX. as,ırlarda tevhidler bir birlerneye ve müna-
caata ekseriyetle yönelmiştir. . · . · · 

Tanzimatçılar, yaşanı~an hayatla ilgili bir ede~i~at getır­
meye yönelirken, eskinin te'sirini Yine Ziya Paşa ~ıbı, k~sm~n­
isteyerek, Namık. Kemal gibi de istemeyerek devam ettırınış-

- leı::dir. 
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Gerek bu devrede, gerek daha sonra, eskiyi devam etti­
ren. şairler de mevcuttur. 

Muhtelif örnekler: 

Hersekli Arif Hikmet'ten: 

· Tazarrft 

·• .. 

Hüdaya, her gümanı ·Sen bilirsin 
Bütüıi yahşı, yamanı Sen bilirsin 
Ne hacet arz-ı alıval-i deriina 
Zeban-ı bi-zebanı Sen bilirsin. 
Beııi gumkerde ralı-ı hayr~t ettin 
Nişan-ı bi-ııişanı Sen bilirsin. 
Gönül manzfır-ı ayıı-ı re'fetindir . 
O genc-i şayeganı Sen biliı:sin 
İyandır dilde aşkın geh nihandır 
Bu sırr-ı la-mekanı Sen bilirsin. 

Muallim Naci'den: 

Tevhid 

Allah ki mucid-i cihandır 
Bin türlü nikabdan ıyandır. 
Kesrette hezar renge girmiş 
Her mazhara, başka renk vermiŞ. 
Bulmaz o tecelliyat gayet, 
A'dab nasıl bulur ııihayet? 
Tevhidi sever o Haliku'l-rfıh 
Birdir bir O bir niyaz-ı subbah 
Yok şirke egerçi itibarı 
Tevhide de yoktur iftikarı 
Ta'rife gitmemektir evla 
Ta'rife gelir mi hiç Mevla. 
Allah nedir deyince . gafil 
Allah diyip hamfış olur dil. 

Ten durmada aşiyan, içinde 
Can uçmada gaybiyan içinde. 
Ey tair-i gayb Sanek Allalı 
Pervazına bin Tebarek Allah. 
............ 
Affeyle hata ederse gahi 
Bir cezbeli şairin İlahi. 
Aşkınla neva-yı dilııişiııi 

Raksan _ediyor muvahhidini. 
Senden bu nefes, dehen de Senden, 
Şair de Senin, suhan da Senden 

{Devamı gelecek sayıda) 
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Taribi Bakkanda 
ve Tenkidler 

Selçuklular 
Araştırmalar 

_ Y abgulular Meselesinin 
-Filolojik izahı 

-VIII~ 

U· tarihi inkişaflara ve deliliere dayanarak Sel­
çuklular tarihinde bir «Yabgular meselesi» oldu­
ğunu, bunun da verdiğimiz izahlara göre Sel­
çuk'un oğlu Arslan Yabgu ile alakah bulunduğunu 
ileri sürmüş ve Sıbt'ın bahsedip bugüne kadar 
muamına halinde kalan ve Yavgıyye, Yavgıyan 
veya Navegiye şekillerinde ·gözüken ismin de 
bundan ibaret olduğu kanaatine varmıştık. Pro­

fesör Ahmed Ateş münakaşali. gördüğü ve bilhassa filolojik 
spekülasyonlara müsaid bulduğu mevzulan kendisi için tenkid . 
fırsatı sayarken bize aid bu «Yabgulular meselesi» ni kendi ' 
tenkid makalesinin de başlığı yaparak, ele almıştır. Zira mer­
hfım eseriİnizdeki bütün vesika ve delilleri menfi bir istika­
mette zorlarken Arap ve Fars filolojisiniıı kendi gayretlerilli 
teyid edemiyeceğiııi anlayamamıştı. O, Türk tarihi ve dili ile 
alakah bir ismi Arap ve Fars filolojisine ve kendi maharetine 
göre izaha çalışır ve bu ismi tanımıyan müstensihlerin verdiği 

· çeşitli ve bozuk yazılışlardan en kötüsünü müdafaaya kalkışır­
ken Sıbt'ın verdiği Yavgıyya, Yavukıyye, Na:vegiyye, Badu­
kıyye ve LavkıyY-e şekillerinden en isabetsiz olan üçüncüsünü 
seçerek bunu bizim kabfıl ettiğimiz Yavgıyya şekline karşı kul­
lanmış; böyle yaparken ·de bu adı anlamıyan eski müstelısih­
lerden de daha kötü bir duruma düşmüştür. Zira bunlar ismi · 
gördükleri şekiliere göre yazmakla tereddütlerini ve hüsnü ni­
yetleriııi meydana koymı.ışlardı. Halbuki merhfım Sibt'in ver­
diiğ çeşitli kaynaklarda da Yavgıyya ve Yavgıyan şekilleri ile 
mevcfıdiyeti karşısında- büsbütün çıkınaza saplanmış; fakat 
yine de hakikate dönememiştir~ 

Alıme~ Ateş bizim göriişümüzü redde uğraşırken tek bi~ 
dayanak bulduğunu sanmıştır, ki o da Türkçe daha eski Yabgu 
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